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VERBAL NETWORK OF KEY ADJECTIVES IN THE STRUCTURE OF NATALKA DIDENKO’S LINGUISTIC
PERSONALITY

Summary. The purpose of the research is to reveal the semantic and functional specificity of the core words that
represent the meteorological discourse (climatic, meteorological, prognostic, synoptic) and reflect a fragment of its verbal
network. The object of the research is a verbal-semantic level of the linguistic personality of weather forecaster Natal-
ka Didenko, and its subject is a verbal network of adjectives derivated from nouns. The source base of the research is
the texts of weather forecasts, presented on Facebook page of Natalka Didenko who is the main weather forecaster of
the country. Component, contextual-interpretive and grammatical analyses are used in the work as the main methods
for research of functional features of basic adjectives. The result of studying the problem is proving that the semantic
structure of adjectives derivated from nouns in meteorological discourse is expanding. It occurs due to the layering of
semantic- stylistic shades on attributive semantics. Conelusions. The verbal network of meteorological discourse contains
standard adjectival-substantive phrases, which are the core of the weather forecast, and author’s formations, which or-
ganize its periphery. The latter create a unique atmosphere of communication, reflect the creative nature of the linguistic
personality of the weather forecaster in the meteorological discourse and serve as a marker that attracts the attention of
readers. The highest frequency of use in weather forecasts has the adjective synoptic, which is active in the transformed
phraseologisms. The adjective meteorological functions mainly as an element of complex nouns. Adjectives climatic and
prognostic are not common in meteorological discourse due to their narrow compatibility and demand in the composition of
terminological compounds. Verbal network of the studied discourse of Natalka Didenko includes standard and occasional
phrases, where each type performs a corresponding function (nominative, emotional, pragmatic).

Key words: linguistic personality, adjective, meteorological discourse, weather forecast, Natalka Didenko, core, pe-
riphery.
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EIITET AK EMOTUBHUI1 3ACIB CTBOPEHHSA OBPA3Y KPATHH ¥ TYPUCTHYHOMY
PERJIAMHOMY CJIOT'AHI

Anorania. EMoruBHo 3a6apBieHi eniTeT BUCTYIATH e(eKTHBHUM 3ac060M BHPA3HOCTI MOBH IIPY CTBOPEHHI PEKJIAMHO-
ro o6pasy KpaiHu, HATOJOMYTh Ha il YHIKAILHOCT], BAOKPEMJIIOIOTh CYTTEBI 03HAKH, TTEPeJAI0Th BUCOKUH CTYIiHb TYPUCTHY-
HOI IpUBa6IMBOCTI, [ETATISYIOTh YABICHHA PO TYPUCTUIHI maM ATKU, AKIEHTYIOTh yBary Ha 8HAYMMEX IiHHOCTAX. OTike,
AKTYaJbHICTP NOCTIFeHHA 3yMOBJIeHa HEOOXIIHICTI0 BUBUEHHSA CTUMICTHIHOI CKIAM0BOI OPII[iiHOTO TYPHCTUIHOTO CIOTAHY
KpaiHu, OCKITbKY BiH € HARGLABII €KCIIPECHBHAM BUIOM TYPHCTUIHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTY, 30KPeMa OCHOBHUX JEKCHIHUX i
(hOHOIOTIYHHUX 3aCO0IB €KCIIPECUBHOI JIii eMiTeTy B pekJaMHOMY ciaorani. Mera nociifmeHHa — BU3HAYUTH JEKCHIHI, OHO-
JoridHi i KOMIIOHEHTHI 0COGIMBOCTI emiTeTy AK 3ac00Y CTBOPEHHA eMOTHBHOTO 06pasy B o(ilifHOMY TypUCTHIHOMY peKJIaM-
HOMY cJoraHi kpainu. Marepiaiom njia nocifmeHHA NoCayTryBaau odinifini rypuctuyni caoranu 158 kpain cBity. 00°6¢kTom
HAIIOTO JOCHIKeHHA € eIiTeTH Y TYPUCTUYHUX PEKJAMHUX CJIOTaHaX KpaiH cBiry. IIpegmerom oCHiseHHA BUCTYIAOThH
CeMaHTHKO-CTUIICTHIHI 0COGJIUBOCTI (DYHKI[IOHYBAHHSA €MITETIB y TYPHCTHYHHX PEKJAMHUX CJIOTAHAX KpaiH cBity. ¥ pe-
3yabTaTI PISHOACTIEKTHOTO AHAMI3Y YHCIEHHUX MOJIeJelt caoraHiB 6y/10 3po0JeHO Taki BHCHOBEM: 1) JEKCUKY TYPUCTUIHOTO
PEKJIAMHOTO CIOTaHa XapaKTepusye eMOIliifHa BUPasHiCTh, 60 eMOIliiiHO-3a0apBJIeHi cJI0Ba-emiTeTH POPMYIOTh MO3UTHBHUI
o6pas kpaiHu; 2) emiTeT y peKJIaMHOMY CJOTaHI BRUBAIOTH Y IOBTOPi, Pa3oM i3 KOHTPACTHUM CJIOBOM, ¥ MOBHIii rpi; 3) emiter
Y PEKJIAMHOMY TYPUCTHIHOMY CJOTAHI CIY:RUTH METi IepeKOHATH PEIWIIiEHTA BiIBilaTH 3aIIpONIOHOBaHe MicIie.

KuouoBi cioBa: excrpeciBHa KOHOTAIifA, MITET, JEKCUKO-CTHIICTHIHIHA TPHIOM, eMOTHBHHUII 3aci0, pekIaMHUM CIOTaH.
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Iocranoska npoGaemu. BypxuuBuii posBUTOK iHAYCTPIi pekIaMi CTaB OXHUM i3 HANACKPABINIMX ABHIL
COLIOKYIBTYPHOI NiAMBHOCTI OCTAHHBOTO NECATHJITTA. SHAUEHHA PeKJaMu HeIOMIPHO 3pocTae Mafime
B YCiX raJy3ax eKOHOMIRY i cycHiabHOTO HUTTA. Uepes MiBUINEHN BILIUB MOBH PeKJIAMH HA CYCILIbCTBO,
yBara JIoCJIiIHUKIB Bce YacTille 30cepe/#eHa Ha KOMyHIKATUBHUX, JIHI'BICTUIHUX, CTUJIICTHYHUX Ta iHIINX
0COGJIMBOCTAX PEKJIAMHUX TEKCTIB.

®dopmyaoBanHA 3aBTaHb. MeTa 1€l cTaTTi MONATAE Y BUBHAUYEHHI JEKCHYHUX, OHOJOTIIHUX i KOM-
MOHEHTHUX 0COGJIUBOCTEH emireTy AK 3ac00y CTBODEHH: eMOTHBHOrO 06pasy y ogiuifiHoMy TypucTHY-
HOMY pekJaaMHOMY cioraHi kpainu. O0’6KTOM HAIOTO NOCIHEHHA CKIQJAIOTh eHITeTH y TYPUCTHIHHUX
PeKJaMHUX coraHax kpaid csiry.lIpexmerom HaykoBOI POSBIAKY BHCTYIUIN CEMAHTHKO-CTIIICTHIHI 0CO-
6JHBOCTI (PYHRI[IOHYBaHHA eIiTeTiB y TYPUCTHYHHUX PERJIAMHUX cIoraHaxX KpaiH cBity.Marepiasom s
JocJifHeHHA HocayryBadau oimifini Typuctuuni caoranu 158 kpain csiry.

Buraan ocuoBHoOro mMarepiany.OnHuM i3 KOMIIOHEHTIB PEKJAMHOTO TEKCTY € CJOTaH (Bifl TaLIbCHKOT
siaughghairm «GoiioBuit kuu mig 4ac GuTBM») — Iie KOPOTKa (hpasa, AKA JETKO 3amam’ATOBYEThCA
i B AickpaBiil, o6pasHiii hopMi mepeiae OCHOBHY ifiei0 PeKJIaAMHOI KaMITaHil.

Caoran mpejcraB/ife peKJaMOBaHWil 00’€KT, XapaKTepusye ioro, iHAuBifyaJsisye i Bupinge Ha (oHi
iHmux. Y MeBHOMY ceHci cJIOTaH BUKOHY€ (YHKI[I0 «DOSTOPHYTOI BJacHOI Ha3Bm» [4, c¢. 97]. I'onoBHe 3a-
BJIAHHA CJIOTaHa — BUKJIUKATH II€BHI 3MiHM y ITOBEJIHI] peIUIIi€HTa, BINIMHYTH Ha HOro BiAHONMEHHSA /0
GpeH/Ly, MO PeKRIAMYEThCA.

Haypukinni munystoro croxitta CaitMoH AHXOJBT BUHANIIOB MOHATTA «placebrandy» i «nationbrand-
tng». loro MapkeTHHIOBa TeOpid MOJIATAE y TOMY, [0 Jep:KaBy i HAIlil MOEKYTh 6yTH MOPiBHAHI 3 GpeHa-
Mu a6o ToproBeabHUME Mapkamu [1, c. 15]. Ila Teopia spemToio cTasa BUKOPUCTOBYBATHCH Y PEKJIAMHUX
pospolkax fepHaBHUX TypucTHIHUX kamuaHiil. Hapasi 158 kpait cBiTy H0CIyroByOTbCA BIACHUM TYpHC-
THYHAM CJIOTAHOM 1100 JTOHECTH MECCH/LK, AKU BiIoGpaKae rOJI0BHI HIHHOCTI 1 KyabTypy kpainu. Caorann
KpaiH IepeciiflyioTh pisHi Ligi — IPUrOPHYTH yBary TYPUCTIB a00 MOTEHIHHUX iHBECTODIB, MiABAIATA
ymisHaBaHiCTh KpaiHu, BUCJIOBUTHII izeosorio abo craTye.

Mera nepeBa:®HOI KiIBROCTI peKJIAMHUX CJIOTAHIB KpaiHpeasisyeTheA 3a PaXyHOK eMOITIHOI CK/IaI0BOI.
s i cTBOpeHHA BUKOPHUCTOBYEThCA IiIMil HAGip 3aco6iB BupasHocTi MoBu. Cepel HUX BaikaMBe Miclie
Hocifiae emiTer, AKU 03BOJIAE CTBOPUTH II€PEKOHIMBUII TPpUBaOIUBHil 00pas3 KpaiHu y CBiIoMocCTi penu-
mienTa. EmiTeTn € 0c06/MBO TIPONYKTUBHIM MOBHHMM 3ac0O00M y TypHCTHUHIiH persiami. EMoTuBHO meTep-
MiHOBaHI emiTeTH BUJIIAITL HEIIOBTOPHI PUCH KpaiHu, MOCI0OBHO (OPMYIOTh IIOBUTHBHE YABJEHHSA IPO
KpaiHy 4epe3 eMOTHBHI acolfiallii, MiIKpec00Th ii eKCKI03UBHICTb.

Binpmicts caoraHis H06y,zLOBaHi 3a JIOIIOMOT'0I0 eMOITifiHOT CTpaTeI‘i'l', 3aBJAHHA AKOI — CTBOPEHHA I10-
BUTHBHOIO iMiJiKy KpaiHU. A OCKLIBKM peKJaMa € OJHOCTOPOHHIM THIIOM KOMYHIKal(i, e 38BY#Yye CIEKTp
MOJIMBUX MeXaHi3MIB BILIMBY Ha DeLyIieHTIB. epes 1e B peKIaMHUX CIOTaHAX Bi/I3BHAYAETHCA BHCOKA
KOHIIEHTPAIIiA PisHOMaHITHUX cTUIiCTHIHHX 3aco0iB. Lle 3ymMoBI0e TOMiHYBaHHA TaKUX 06pasHUX 3ac00iB
MOBHU y CTBOPEHHI peKJaMU KpaiHu, AKi MiJICUI0ITh BUPABHICTb PEKJIAMHOT0 00pa3y i € MOTYRHUM JKe-
peJioM 36aradeHHA MOBY PEKJIAMH.

Buropucranusa Tpomis, Ak To MeTaopH, emiTeTiB, MeTOHIMIl, mepcoHigiralii, mopiBHAHHA, rimep6o-
JIW, JiTOTH Ta iH. CIpAMOBaHe Ha eMOLiliHe cupuitHATTA iHpopMmanii. Emorniiini MoTuBH, BTiNeHi y caora-
HaxX KpaiH, AKi MU BHBYAJH, Peati3yl0ThCA IePeBaKHO Uepe3 BUKOPUCTAHHSA eIiTeTiB, AKI €KCIPECHBHO
i Hacu4eHO CTBOPOIOTH 3aXOIJIMBHUiM i mpuBabauBuUil o6pas kpainu. 3a A. II. CroBoponHuKOBUM, eri-
TeT — IIe CJIOBO, fKe MiKPECJ0e XapakTepHy AKiCTh mpeaMeTy 4u aii [5, c. 132].Enitern ¢ 3aco6om
XYIOMEHBOI BUPA3HOCTi, ¥ LIbOMY i IIOJNATa€ CTUNICTHUHUI e(eKT, AKUIl BOHU CTBOPIOIOTH § PeKJIAMHUX
cJoraHax Kpais.

3 MeTo0 (POPMyBaHHA IIO3UTUBHOT'O €MOIIIfHOTO BIATYKY Y CIIOKUBAYA, Y CIOTAHAX BUKOPHCTOBYIOTHCA
emiTeTH, ARi MaTh ACKPABO BUpAKEHI [TOBUTUBHI eMOIiiiHO-omiHHI 3HaueHHA:Happiest place on Earth!
(Denmark), For the best moments of your life (Georgia), Life Is Grand (Bahamas).

Y caoraHax KpaiH eIiTeTH B:KMBAWTHCA AK 3aCi6, AKUI TOMOMAra€ CTBOPUTH TPUBAOIMBHII 06pa3
KpaiHu, BUKJWKATH MO3WTWBHI eMoIlil i OamaHHA BifBimaté kpainy. PersaMuuii cioraH amemsioe [0
HOYYTTiB. ¥ HOCTiEYBAHUX PeRIAMHUX CIOTaHaX IIPeBaJIoe BidyalbHa IIpe3eHTallid KpaiH i ToMy emiTeTH
€ OCHOBHUM MOBHHUM 3ac000M cTBOpeHHA 06pasy: The sunny side of life (Maldives); Beautiful Samoa
(Samoa). ¥ pernamuomy ciorani Cypunamy emitetu colorful, exotic 3MymyioTh «mo6aduT» KpaiHy,
KOMITEHCYI0YH Bi/ICyTHICTH 30pOBOTO pALy y IiboMy kaHati komyHiramii: A Colorful Experience... Exotic
beyond words (Suriname). Y TiM, [OCUTH TOMIUPEHOIO € ATEJNALIA 0 TOTUKOBUX NOUYTTiB: Fxperience the
warmth (Micronesia), The warm heart of Africa (Malawi).

Y mocrimgmyBaHUX HAMU CIOTaHAX IIPeBAJIOE BUKOPHCTAHHS emiTeTiB-mTaMmmiB. Xoda BOHH i He Xa-
PaKTepU3y0THCA YHIKAJIBHICTIO, TXHA 3araJbHOBHKRUBAHICTD T03BOJAE BUKJINKATH HependadyBaHi o6pasu
y cBimoMocTi crosxuBadgiB. ¥ 76 % cuoraHiB KpaiH, AKi MV BUBYAJW, BAKOPUCTAHO CTEPEOTHUIIHI eIiTeTH-
MITAMIIN, cepefi AKUX HalGinbm momupenuM € beautiful (9 ymusanw): Visit Armenia, It is Beautiful
(Armenia), Always Beautiful (Syrian Arab Republic). [erinrbka cioraniB e moBropioBanumu: Beautiful
Bangladesh (Bangladesh), Beautiful Burundi (Burundi), Beautiful Samoa (Samoa), Simply Beautiful
(Laos), Simply beautiful (Saint Lucia).
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HacrynHi emmiTeTn MaioTh 0 2 BEWBaHHA:

* good: Good people, great nation (Nigeria), Travel in Slovakia — Good idea (Slovakia);

* unexpected: A kingdom of unexpected treasures (Brunei Darussalam), Live your unexpected Lux-
embourg (Luxembourg);

o true: The true South Pacific (Tonga), The true Caribbean (Trinidad and Tobago);

e pure: Pure Grenada (Grenada), 100 % Pure (New Zealand);

e original: The original cool (Netherlands), Unica. Original! (Nicaragua);

e endless: Endless discovery(Japan), Endless horizons(Namibia);

* magical: Magical Kenya (Kenya), Colombia is magical realism (Colombia).

Ha txi saraipHOBKUBAHWX eMIiTETiB-IITAMIIB BU/IIATHCA YHIKAJbHI €MOIIHO-3HAYYII eIiTeTH,
AKI [16PeTBOPIOIOTHCA HA ACKPABY I AMHAMITHY TPy CaiB i emucais: Experience princely moments (Liech-
tenstein), A royal experience (Swaziland), ne princely moments i royal experience — opuriHaibHi
CIIOBOCIIONy9eHHS, fAKI OGIIAIOTH ACKPaBi eMOIil BiX IMOI3/KH, 3aJ0BOJEHHS, MO MOMHA IODPIBHATH i3
KOPOJIiBCHKUM.

YHikaJbHi eMiTeTH ¢ HAJ3BUYANHO e(PeKTUBHUM MOBHUM IHCTPYMEHTOM, BOHM yBUPAsHIOWTDH CJIOTaH,
MiJICAT0I0Th CIPUAHATTA iHpOpMALi. Buryunuit eniter He JuIle NOBiOMJAE IPO (AKT, ONHUCYE KpaiHy,
a i BUKJINKaE GamaHus BifBinaTy ii i BixayTH HOBI IOTYTTA. Brasil — sensational! (Brazil), Epic Estonia
(Estonia), Simply inspiring (Germany), Naturally Irresistible! (Uzbekistan).

YacTo B peRIaMHUX CJIOTaHAX BUKOPHCTOBYIOTH JOBOJI OPHUTiHAJBHI OMMCOBI eIiTeTH, AKi MOKJMKAHI
CTBODUTH YHiKaJbHe iHAuBinyanbHe 3HadeHHA. OpHriHAJbHI aBTOPCBHKI eIiTeTH HECyTb HOJATKOBE
eKCIIpecUBHe HaBaHTaeHHA, 1 omuc KpaiHu HabyBae ocobGiuBoro amicty: The 45 Minute Country (El
Salvador) o6inge TypucTam, o MOJOJAHHA BiCTaHi Mid TypUCTHYHUME IaM ATKAMU 3afiMe He Giibine
45 xBwivH. Persamuuii caoran miel MaJeHbROI KpaiHW B IeHTpajbHill dactuHi lliBmeHHOi AMepuku
MAJIi0€ B YABi JETKY i PUEMHY MOIOPOK — MiHIMyM TiepeisziiB i MarcuMyM nam’aTok. Taxki Boai sexcuaHi
BHAXiKU MiIBUMYIOTH e()eKTUBHICTh TEKCTOBOI'O CIOTAHY i CTYIIiHb BILIUBY HA CIIOMUBAUA.

Crenmira eMomifiHOTO BIIUBY eMiTeTy 6araTo B YOMY I10B’3aHA i3 CTyHeHeM floro HOBU3HU, OCKIJIbKA
[P 4aCcTOMY [TOBTOPEHHI BiH IIBHAKO BTpadae CBOI IPUBAGIUBICTH i, 3pemiTol, eMouifiny ninxicts. Ileit
TPOT 3JATHUI [IiATH He JUIe HA PiBHI BHPasHUX 3aco0iB MOBH, a il Ha PiBHI CIOBOTBOPEHHSA, OCKIIbKH
Ma€ 3IaTHICTh yTBOpioBaTH HOBi caoBa: Unica. Original! (Nicaragua). Heoeniter Unica e GienmoM,
YTBOPEHUM Bifl 3IUTTA OCHOB unique Nicaragua, ARWil BUKJIVKAE BiNNOBITHI MapKeTHHIoBi acomianii
y CBiZIOMOCTi PeIMIIi€HTIB i BUKOHYE TOJOBHY POJIb y POPMYBaHHI peKJaMHOTO 06pasy KpaiHu.

EmiteTn perJTaMHMX CJIOTaHIiB BifIpi3sHAITHCA 3a CHJOK eMOIliil, AKi BOHM mepefalTh. Pasom
3 KOTHITHBHOI0 iIH(OPMAILi€I0 eTTiTeT MOe 3anpon0HyBaTH BUpAasHUil MeTapOPUIHUI 00pas, AKUI MiIKII0IAE
yaBy i acoujauii: The sunny side of life (Maldives). IlepconigiroaHi emireTn MepeBoAATH HOBILOMICHHA
Y TLIOMUHY migsuieHol emoriifinoi ronaasHocri: The smllmg coast of Africa Gambla) IocuTh cuIbHAMI
eMOLifIHNiI BIJIUB JOCATAETHCA ILIAXOM HiT00py emiTeTiB 3a nmpuHIuUIoM rpajgamii: Our pride, your desti-
nation (Botswana), Ours. Yours. Bahrain (Bahrain); vourpacty: The Other Iraq (Iraq — Kurdistan),
Amnother world (Seychelles), Ta sanepeuenns: China Like Never Before (China), No stress (Cabo Verde),
Once is not enough (Nepal).

Emitern wacTo cympoBomEyOThCA Timepbodisalieio, MO NPU3BOAUTH [0 MOABA Tak 3BaHUX
rinep601i30BaHUX eMiTeTiB, MeTa AKUX — IPUBEPHYTH YBATY IIJIb0BOI ayUTOPil 38 paXyHOK IepebilbIeHo-
eksaJbToBaHoi mpeseHralii: Live your unexpected Luxembourg (Luxembourg), Macedonia Timeless
(Macedonia), A million different journeys (Papua New Guinea).

ExcrpecuBHa orfiHKa KpaiHy i CTBOPEHHA ACKPABOTO PEKJIAMHOTO 06pasy H0CATAETHCA TAKOK 32 PAXyHOK
emiteriB-mian: Good people, great nation (Nigeria), A genuine island, a world apart (Madagascar).

Enitetu-Tpiagu naioTh TPHOXCTOPOHHIO OI[IHKY 06’€KTa: yABJIEHHA IIPO B30BHINIHI BUTJIAA Ta/a6o
eMOTHBHY NPUHA[IMBICTH, CIIOMUBYY IIHHICT Ta yTuriTapHy sHaunmicrs — Pristine Paradise Palau
(Palau). Bukopucranua rakoro mpuiiomy peasisye eMOLjiiHi MOTHBH, aKLEHTYE yBary Ha TypPHCTHYHIi
IpUBa0JIMBOCTI KPaiHy | BUKIMKAE BIANOBI/HI MAPKETUHIOBI acowialii y CBIIOMOCTI CIIOAMBATIB.

Yeci emiTetnn mOCHiIKYBAaHUX HAMM CJIOTQHIB BRKJINYAIOTH y CBOI CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY ceMy “Xo-
pomm‘/’l” Enitetn HamaloTh mpeaMery, IO PeKJIAMYETbCA, HMOSUTUBHY OI[HKY, CTBOPIOKTH IPUBAG.IHU-
Buit 06pa3 kpainu: Amazing Thailand. It begins with the people (Thailand). Taka sckpaBa oniHouHA
xapakTepucTrka TalraHTy BUTiIHO MifKpecaioe floro MO3UI[IOHYBaHHA AK TYPUCTHYHOI KpaiHu.

Amnarmis Bep6ajbHHX 3ac0o0iB BIMIMBY y PpeRJIAMHAX CJIOTAaHaX CBIMYUTH, INO aJpecaTry peKJIaMu
HATIOJIETVINBO IIPOIIOHYEThCA BCe HAaKpale, o Iie CBiTINTH BUCOKA YACTOTHICTh BiXUBAHHSA IPUKMETHHKIB
y BHIOMY Ta Ha#BUIIOMY CTyHeHAX NopiBHAHHA (10 20 % ycix BEWBaHb), IO T03BOJAE IiICUIATH
nosutusHi koHotauil. Happiest place on Earth! (Denmark), For the best moments of your life (Geor-
gia), Best enjoyed slowly (Latvia), Mother Nature’s Best-Kept Secret (Belize). Iloni6ni MoBHi 3aco6u
BiJHOCATBCA [0 IPYIH eIiTeTiB HAWBHUINOTO CTYTIEHIO AKOCTI i CTAHOBIATH AAPO JeKCUIHOI6a3H PEKJIAMHO-
ro ciorany. BukopucTaHHA CTyIeHiB TOPIBHAHHA MPUKMETHHUKIB MA€ OIiHOYHE 3HAUEHHHA, Ile CBOEPiTHA
«moroMora y Bu6opi». Taruil MOBHUIT IpHUiloM XapaKTepU3y€eThCA AK «BEKUBIEHA OIiHEAY» [2, ¢. 92].

Emniter € eerTuBHUM 3aco60M CTBOPEHHA 00pasHOCTI. YHIKQJbHUI eImiTeT y PeRJIaMHOMY CJIOTaHi
3abe3medye samaM ATOBYBAaHHA PEKJAMHOIO IOBiOMIeHHA i ymisHaBaHicTh Kpainu. lle Mose nocara-
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THCh IIJIAXOM MOBHOI I'pH, KoJu 06irpyetsca HasBa kpainm: Djibeauty (Djibouti). Takuit cemanTmanmit
KaJaMOyp Ha OCHOBI (DOHETHYHOI CXOKOCTI KOMIIOHEHTIB Y JaHOMY BHUIAJKY MOGYIOBaHUN Ha 06 eIHAHHI
criBsBy4Hux ciiB Djibouti — beauty.

EwmomiiiHo-ekcripecuBHY (DYHKIII0 B peRJIAMHHUX CJIOTaHAX BHKOHYIOTH TakKo il iHIII ¢oHOJIOTITHI
3aco6u BupasHocTi. Tak, ABUIIE aJdiTepalii € JOCUTH IIOIINPEHUM CepeJi eIiTeTiB peKJIaMHUX CJIOTAHIB.
AuniTepanis BUKOPUCTOBYETHCA B AKOCTI NPUIOMY CTBOPEHHA IIEBHOTO €MOI[IfHOTO TOHY, a TaKOM
€ MieBUM 3aco00M BUpas3HOCTi y caorani. [lo Toro #, Mu BBamaeMo HeBHIIAJKOBUM TOil (akT, mo BCi
aJiTepoBaHi IPHUTOJOCHI B eliTeTax MOCHIIKYBAHUX HAMU CJAOTAHIB MiCTAThCA y Ha3BaX caMUX KpaiH:
Beautiful Bangladesh (Bangladesh), Brilliant Barbados (Barbados), Kingdom of wonder (Cambo-
dia), Remarkable Rwanda (Rwanda), Pristine Paradise Palau (Palau), Hospitality Beyond Bor-
ders (Belarus), Brazil — sensationall (Brazil). ¥ taxux Bunajgrax agiteparia BUKOPUCTOBYEThCSA JIJIA
reHeparlii TeBHUX acolliallifi y cBioMoCTi peluIienTa, Aki MoB’A3aHi 3 06pasoM KpaiHu: TpHU MOBTOPI
3BYKIB, fIKi MicTATHCA ¥ Ha3Bi KpaiHu, CTBOPIOEThCA IeBHUI (OHOJOIIUHNI epeKT, pospaxoBaHuil Ha
eMOIIiiHY 3aJy4YeHiCTh.

Agqitepania € HalIONMPEHIMNM THIIOM 3BYKOBOTO IIOBTOPY Cepen cJOraHiB, Aki mMu BuBuaau. Ile
HOACHIOETHCA JIOMIHYI0UMM IOJOMEHHAM MPUTOJOCHUX y CHCTEMi MOBH, OCKITBKH caMe BOHHU BiflirpaioTh
OCHOBHY 3MiCTOPO3pIsHAMBHY (yHELiI Y BucjoBmoBanHi: wrldwndrs — A world of wonders (Zimbabwe).

Pasowm 3 agitepaliieio, B peKJIaMHAX CIOTaHAX BYCTPIYAEMO TAKOK IIOBTOP TOJOCHUX 3BYKiB — aCOHAHC
(T. 3B. BOKaJBHY aJiTepaliiio), M0 TaK0# € TOCUTh XapaKTePHUM fABUINEM I/ PeKJIAMHUX IIOBiOMJIEHb.
3riHO ToCTi/eHb 3ByKOBOI'O CHMBOIISMY Y MOBi, pUTMIYHO IIOBTOPIOBaHI I'0JIOCHI 3BYKHU [IEPETHBOTO PALY
/i/ abo /e/ cupmiiMaoThCA AK GiMbII CBIT/II i MUIOBBYYHI y IOPIBHAHHI 3i 3ByKaMu 3aJHBOTO DALY, Ta-
kumu Ak /a:/ i o/ [3, c. 77].] came roJocHi epefHHOr0 PAMY BYCTPIidal0ThCA Y CAOTAHAX JOCIiIHKYBa-
Hux Hamu kpain: Epic Estonia (Estonia) — TyT acoHaHc cripuse cTBOPEHHIO 0COOJMBOI PUTMIKY i Hajae
BUCJIOBJIIOBAHHIO IHTOHAIIII0 HAIIOJETJINBOI0 IIOBTOPY.

Ienytors 1 iHII THIIM (DOHOJOTIYHUX TIOBTOPIB €ITITETIB, AKI HAJIATITOBYIOTH 3BYKOBHUIA 14T TIOBiJOMJIEHHA:
sarajbHa (POHETHIHA 3a0aPBJIEHICTh CJOraHa CTBOPIOETHCSA 3aB/AKA 0JIM3bKO POSTAIIOBAHUMY IIOBTODaM,
AKI BUALIAOTBCA HA 3araJbHOMY (POHeTHIHOMY (oHI. 3aBAAKM GIM3HKOMY POSTAIIYBAHHIO L eIiTeTH
HaOyBaOTh PUTMITHOI BUPA3HOCTI, AKa CTA€ TUM OLIbII iHTEHCHBHOIO, YUM OJUKTIe PO3TANIOBAHI €IiTeTH:
Good people, great nation (Nigeria). [loBrop emitera, a6o onHi€el it Tiel #® eHiTETHOI CTPYRTYpPH MAae
0COGJIMBY CTHJIBOBY €KCIPECiio i “TpUBBOJUTH 0 BUABJIEHHA TOHKUX 00pa30TBOPYMX BifTiHKIB” [2, ¢. 94].
BuropucranHa Takux MOBTOPIB CHPUAE CTBOPEHHIO CTHIHOBOI CBOEPITHOCTI CAOTAHY.

[TepeBaskua 6inbmicts (95 %) 3ByKOBUX ITOBTODIB OCTiKYBAHUX HAMH eIIiTETIB € aHAPOPAMH.

AHaJsi3 KOMIO3UILIIIHOI CTPYKTYPHU €ITeTiB J03BOJIAE BUAIIATH i ONUCATH PAX CTPYKTYPHUX MOfeJeit
emiTera, XapakTepHHUX JJIA CyYacHOro pekjJaMHoOro ciorany. Cepep fAckpaBHX, eMOLiiiHO-3a6apBJIeHHX
emiTeTiB, AKi OyJM BUKODHUCTaHI y cloraHax KpaiH, IpeBaJIol0Th Tak 3BaHi «IIpUKpallaJbHi» emiTeTH,
AKi 31e6ibIIOro BUpameHi AKICHAME TpUKMeTHHKaMu. HaifiGiibln 9acTo yHKUBAHOK KOMIOBUILIHHOI
CTPYKTYPOIO € MOJieJib, B AKiil emiTeT Bupamenuii npukMeTHHKOM y npenosunii Adj+4-N. IlpurMeTHur Mosxe
6yTu npoctuM, Harrpuraan: Home of amazing moments (United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland), A genuine island, a world apart (Madagascar), i cknaguum: Mother Nature’s Best-Kept Secret
(Belize). Enitern, BupaseHi CKIaTHUME TPAUKMETHUKAMHY, 3a3BUYail HASUBAIOTH CKJIATHAMY €IiTeTAMH.

Jpyroio 3a nomupeHicTIo € MOJieNIb, § AKiil emiTeT Bupamenuil fiempurMetHukomM, Participle+N. ¥ ra-
Kiil MoJieJii emiTeT Mose OYTH BUPAMEHUI:

— JiepUKMEeTHUKOM Temnepimuboro dacy: The smiling coast of Africa (Gambia), Easy going Monaco
(Monaco);

— mienpurMeTHUKOM MuHyaorodacy: South America Undiscovered (Guyana)

Y pouai emiteTa Moe BucTynaTé iMeHHUK B of-phrase, Bautuil y ¢pyHEUil osHauenHa: A kingdom of
unexpected treasures (Brunei Darussalam), Kingdom of wonder (Cambodia), The land of wonders (Ka-
zakhstan).

fx emiTeT BEMBAIOTHCA TAKOMK ITiJTi CJAOBOCHONYyIeHHA. {4 I[HOT0 CTPYKTYPHOTO THUIY eIiTeTa BUKO-
pUCTOBYIOTH TepMiH «(pasosuii emiter»: Made in Italy (Italy), Best enjoyed slowly (Latvia), China Like
Never Before (China). ®pasoBuM emiTeToM Mose TaKo# CTATU CHOJYIeHHA YUCHIBHUKA 3 IMEHHUKOM a60
npurmetHukoM: The 45 Minute Country (El Salvador), 100 % Pure (New Zealand).

Eniter moske 6yTu Bupasmenuii inginituBoMm: A discovery to share (Bulgaria), The freedom to explore
(Sierra Leone).

IlTe opmielo Moge/ IO emiTeTa, XapPaKTePHOI /A CYyIaCHOr0 PEKJIAMHOTO CIOTAHy, eIiTeT, BUPaKeHNui
IPHUCIIBHUKOM IIPH IPUKMETHHKY, Momenb Adv.4A: Simply inspiring (Germany), Szmply beautiful
(Saint Lucia).

HoBoui momupeHNM BUIIAJIKOM € BEUBaHHA 3afimeHHura y pouai emitera: San Marino For All (San
Marino), My Serbia (Serbia), Another world (Seychelles), Your Singapore (Singapore), The Other Iraq
(Kurdistan).

Bucnosgu. IlizcymoBytoun, ciin 3a3Ha4nTH, 1o MOBi peKJaMHOTO CJIOTaHa BJIACTUBE NPATHEHHA JI0
eKCIPECHBHOr0 BIIUBY fK Ha JIEKCHYHOMY, Tak i Ha (poHoxoOriuHOMy piBHAX. Jlekcuka TypuHCTHYHOIO
PEKJIAMHOTO CJIOTaHa XapaKTepu3yeThCA eMolliiiHolo BupasHicTio. Ile modcHoe Bu6ip mepeBaxHO eMOLiiiHO-
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3abapBleHNX CIiB, AKi (OPMYIHOTH MOSUTHBHUI 00pas kpainu. Cepex HUX HPOBiAHY pOJb BifirpaioTsh
eTiTeTH, AR MXPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA ¥ PEKJIAMHUX CIOraHaX KpalH [jid OTPUMAaHHSA MOBHOT'O BILIKBY.

BamauBumMu XapakTePUCTHKAME eIiTeTy PeRJIAMHOIO CJIOraHa € eMOTHBHICTH, (JOHETHIHHI IIOBTOP,
KOHTPACTHICTh, MOBHA T'pa. B mocTigsRyBaHUX HAMU CJI0OTaHaX eIiTeTH Y3ro[KYIThCA i3 3aralbHIM KOMY-
HIKATUBHUM 3aBJaHHAM PeKJAMHUX TEKCTIB, KPECII0ITh IXHIO cllelu(iky i yHIKaJbHI AKOCTI 1 CIyHKaTh
OfiHiii 3araJbHiil MeTi: IepeKOHATH peIUIlieHTa BiiBiTaTu Kpainy.

PuHok TypucTHIHOI per.tamMu 6ypXJIUBO POBBHBAETHCSH, TOMY BHBIEHHA 0Cco0JIMBOCTEH CTPYKTYPYBaH-
Hs TEKCTIB came Y Liii cgpepi MOCAYT € HaAB3BUYANHO AKTYAIbHOI0, X04a i HEJOCTATHBO BUBYEHOIO TEMOIO.
Tomy, oKkpecI0K0YM [EPCHEKTHBA MOJAJIBIIOrO AOCILLKEHHA, CJiJl BiIBHATHTH HEOOXIJHICTH BUBYEHHS
BILUIMBY JIHTBICTUYHUX YMHHUKIB Ha Tpoiiec aderty ((PopMyBaHHA BiIHOIIEHHs) icyrectii (BmIuBY) pe-
KJaMHOTO CJIOTaHY.
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IIIUTET KAK 9MOTUBHOE CPEJCTBO CO3JAHNA OBPA3A CTPAHLI B TYPUCTHUYECKOM
PERJIAMHOM CJIOT'AHE

AnnoTanmua. IMOTHBHO OKpAIIEHHEIE AMUTETH ABIANTCA 3(P(QEKTUBHBIM CPEICTBOM BHIPA3UTEJBHOCTH PEYM IPHU CO3-
JaHUU PEKJIAMHOTO 06pasa CTPaHHl, IIOJUePKUBAIOT €€ YHUKAJIBHOCTD, BHIEJNAIOT SHAUUMbIE [TPU3HAKH, IIEPEJAI0T BEHICOKYIO
CTeIleHb TYPHCTUYECKOH IPUBIEKATEJbHOCTH, (JOKYCHPYIOTCA HA TYPHUCTHUECKUX NOCTONPHMEYATENbHOCTAX, AKIEHTUPYIOT
BHUMAHUE Ha 00IeHAIIMOHAJbHBIX IIeHHOCTAX. TakuM 00pasoM, aKTya.IbHOCTh UCCIeJ0BAHNA 00YCJIOBICHA HEOOXOIUMOCTHIO
U3YYEeHUA CTUIMCTHIECKON COCTABIAMIIEH OPUINAILHOTO TYPUCTHIECKOTO CIOraHa CTPAHHl, TaK KaK OH ABJIAETCA Hauboaee
BBHIPABUTEIbHEIM THIIOM TYPHCTHYECKOTO PEKJIAMHOTO TEKCTa, B YACTHOCTH, B HCCJENOBAHUU GYAYT M3YUEHHI JEKCHIECKHE
1 (DOHOJIOTHIECKHE CPeJCTBA BHPASHTEJNbHOCTH, 3a/elicTBOBAHHLIE B peKJIaMHOM ciorate. Ieqbio nccne oBaHNuA ABIAETCA
OIpeJieeHNe JEeKCUIeCKUX, (DOHOJIOIMIECKUX ¥ KOMIOHEHTHEIX 0COOEHHOCTe} IUTeTa KaK CPEACTBA CO3JAHUA DMOTHBHOTO
o6pa3a B OQUIUATLHOM TYPUCTHIECKOM DeKIaMHOM cJIOraHe CTPaHB. MaTepHanoM Ijs UCCIeJOBAHHUA IOCIYMRUIN OPH-
I[MaJbHEe TypUCTHYecKue JO3YHIH 158 crpan Mupa. O0BEKTOM HAIIETO WCCIeIOBAHUA ABJIAOTCA BIUTETH B TYPHCTHYE-
CKUX PeKJAaMHHIX cJIoraHax cTpaH mupa. IIpegmeroM nccie[oBaHNA ABIANTCA CEeMAHTHIECKIe-CTIINCTHIECKHE 0COOEHHOCTH
(D YHKIITMOHMPOBAHUA SIIUTETOB B TYPUCTHYECKUX PEKIAMHBIX CIOTaHAX CTPaH MHUpA.

Riouesbie eJ0Ba: sKcIIpeccHBHAA KOHHOTAILUA, SIIUTET, JeKCUIeCKUI U CTHIUCTHIECKUN [IPHeM, SMOTHBHbLIE CPEJCTBA,
PEKJAMHBIIl ClTOTaH.
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EPITHET AS AN EMOTIVE MEANS CREATING AN IMAGE OF THE COUNTRY IN A TOURIST
ADVERTISING SLOGAN

Summary. Emotive epithets are an effective means widely used to create an attractive image of the country in an adver-
tisement, they emphasize its uniqueness, highlight significant features, convey a high degree of tourist attraction, focus on
tourist attractions and national values. Thus, the relevance of the research is conditioned by the need to study the stylistic
component of the official tourist slogan, as it is the most expressive type of a tourist advertising text, in particular, the
study will examine the lexical and phonological means of expressiveness, involved in the advertising slogan. The aim of the
study is to define the lexical, phonological and component features of the epithet as a means of creating an emotive image
in the official tourist advertising slogan of the country. The official tourist slogans of 158 countries were the material for
the study. The object of our research are epithets in tourist advertising slogans of the countries of the world. The subject
of the study are semantic and stylistic features of the epithets in tourist advertising slogans.

Key words: expressive connotation, epithet, lexical and stylistic reception, emotive means, advertising slogan.
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